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ُ2ياَ ابنَْ آدمََ، كاَنتَِ امْرَأتَاَنِ ابنْتَاَ أم، ب كلاَمَُ الر َ1وكَاَنَ إلِي

همَُا، واَحِدةٍَ،3زَنتَاَ بمِِصْرَ فيِ صِباَهمَُا. هنُاَكَ دغُدْغِتَْ ثدُيِ
َــةُ ـِـبُ عذُرَْتهِمَِا.4واَسْــمُهمَُا، أهُوُل ــتْ ترََائ ـَـاكَ تزََغزَْغَ وهَنُ
الكْبَيِرَةُ، وأَهُوُليِبةَُ أخُْتهُاَ. وكَاَنتَاَ ليِ، ووَلَدَتَاَ بنَيِنَ وبَنَاَتٍ.
امِرَةُ أهُوُلةَُ، وأَوُرُشَليِمُ أهُوُليِبةَُ.5وزََنتَْ واَسْمَاهمَُا، الس
ـــورَ َـــا، أش يهَ ـــتْ مُحِب ـــي وعَشَِقَ ِ ـــنْ تحَْت ـــةُ مِ َ أهُوُل
ــمْ هُ ــاً، كلُ ــمَانجُْونيِ ولاُةًَ وشَِحَن ــينَ الأسَْ بسِِ الأبَطْاَل6َاللا
ــانُ شَهْــوةٍَ، فرُْسَــانٌ رَاكبِـُـونَ الخَْيلَْ.7فَــدفَعَتَْ لهَُــمْ شُب
همِْ، وتَنَجَسَتْ بكِلُ مَنْ ورَ كلُ َعقُْرَهاَ لمُِخْتاَريِ بنَيِ أش
عشَِقَتهْمُْ بكِلُ أصَْناَمِهمِْ.8ولَمَْ تتَرُْكْ زنِاَهاَ مِنْ مِصْرَ أيَضْاً،
هـُمْ ضَاجَعوُهـَا فـِي صِـباَهاَ وزََغزَْغـُوا ترََائـِبَ عذُرَْتهِـَا لأنَ
اقهِاَ، ليِدَِ بنَيِ ُمْتهُاَ ليِدَِ عش وسََكبَوُا علَيَهْاَ زنِاَهمُْ.9لذِلَكَِ سَل
ذيِنَ عشَِقَتهْمُْ.10همُْ كشََفُوا عوَرَْتهَاَ. أخََذوُا بنَيِهاَ ورَ ال َأش
سَاءِ. وأَجَْرُوا يفِْ، فصََارَتْ عِبرَْةً للِن وبَنَاَتهِاَ وذَبَحَُوهاَ باِلس
علَيَهْاَ حُكمْاً.11فلَمَا رَأتَْ أخُْتهُاَ أهُوُليِبةَُ ذلَكَِ أفَسَْدتَْ فيِ
عِشْقِهـَـا أكَثْـَـرَ مِنهْـَـا، وفَـِـي زنِاَهـَـا أكَثْـَـرَ مِــنْ زنِـَـا
حَــنَ الأبَطْـَـالَ ــورَ الـْـولاُةََ واَلش َأخُْتهَِــا.12عشَِقَــتْ بنَـِـي أش
انُ همُْ شُب بسِِينَ أفَخَْرَ لبِاَسٍ، فرُْسَاناً رَاكبِيِنَ الخَْيلَْ كلُ اللا
ــا قَــدْ تنَجَسَــتْ، ولَكِلِتْيَهْمَِــا طرَيِــقٌ هَ شَهْــوةٍَ.13فرََأيَـْـتُ أنَ
واَحِدةٌَ.14وزََادتَْ زنِاَهاَ. ولَمَا نظَرََتْ إلِىَ رجَِالٍ مُصَوريِنَ
ينَ مُصَورَةً بمُِغرَْةٍ،15مُنطَقِينَ علَىَ الحَْائطِِ، صُورَُ الكْلِدْاَنيِ
ــى َ ــةٌ علَ َ ــائمُِهمُْ مَسْدوُل ــائهِمِْ، عمََ ــى أحَْقَ َ ــاطقَِ علَ َ بمَِن
همُْ فيِ المَْنظْرَِ رُؤسََاءُ مَرْكبَاَتٍ شِبهُْ بنَيِ رُؤوُسِهمِْ. كلُ
ينَ أرَْضُ مِيلادَهِم16ِْعشَِقَتهْمُْ عِندَْ لمَْحِ عيَنْيَهْاَ باَبلَِ الكْلِدْاَنيِ
ـــــى أرَْضِ َ ً إلِ ـــــمْ رُسُلا ـــــلتَْ إلِيَهِْ ـــــاهمُْ، وأَرَْسَ  إيِ
ينَ.17فأَتَاَهاَ بنَوُ باَبلَِ فيِ مَضْجَعِ الحُْب ونَجَسُوهاَ الكْلِدْاَنيِ
بزِنِاَهمُْ، فتَنَجَسَتْ بهِمِْ وجََفَتهْمُْ نفَْسُهاَ.18وكَشََفَتْ زنِاَهاَ
وكَشََفَـتْ عوَرَْتهَـَا، فجََفَتهْـَا نفَْسِـي كمََـا جَفَـتْ نفَْسِـي
تيِ فيِهاَ زَنتَْ امَ صِباَهاَ ال أخُْتهَاَ.19وأَكَثْرََتْ زنِاَهاَ بذِكِرْهِاَ أيَ
ِ ذيِنَ لحَْمُهمُْ كلَحَْم ِ ال بأِرَْضِ مِصْرَ.20وعَشَِقَتْ مَعشُْوقيِهمِ
همُْ كمََنيِ الخَْيلِْ.21واَفتْقََدتِْ رَذيِلةََ صِباَكِ الحَْمِيرِ ومََنيِ
ينَ ترََائبِكَِ لأجَْلِ ثدَيِْ صِباَكِ.22لأجَْلِ ذلَكَِ بزَِغزَْغةَِ المِْصْريِ
جُ علَيَكِْ ، هئَنَذَاَ أهُيَ ب دُ الر ي ياَ أهُوُليِبةَُ، هكَذَاَ قاَلَ الس
ُذيِنَ جَفَتهْمُْ نفَْسُكِ، وآَتيِ بهِمِْ علَيَكِْ مِنْ كل اقكَِ ال ُعش
ينَ، فقَُودَ وشَُوعَ وقَوُعَ، جِهةٍَ،23بنَيِ باَبلَِ وكَلُ الكْلِدْاَنيِ
همُْ انُ شَهوْةٍَ، ولاُةٌَ وشَِحَنٌ كلُ ورَ، شُب َبنَيِ أش ُومََعهَمُْ كل
همُْ رَاكبِوُنَ الخَْيلَْ.24فيَأَتْوُنَ رُؤسََاءُ مَرْكبَاَتٍ وشَُهرََاءُ. كلُ
علَيَـْـكِ بأِسَْــلحَِةٍ، مَرْكبَـَـاتٍ وعَجََلاتٍَ، وبَجَِمَاعَــةِ شُعُــوبٍ

1Und des HERRN Wort geschah zu mir und
sprach:2Du Menschenkind, es waren zwei
Weiber, einer Mutter Töchter.3Die trieben
Hurerei  in  Ägypten  in  ihrer  Jugend;
daselbst ließen sie ihre Brüste begreifen
und  den  Busen  ihrer  Jungfrauschaft
betasten.4Die große heißt Ohola und ihre
Schwester Oholiba. Und ich nahm sie zur
Ehe,  und  sie  gebaren  mir  Söhne  und
Töchter.  Und  Ohola  heißt  Samaria  und
Oholiba Jerusalem.5Ohola trieb Hurerei, da
ich  sie  genommen  hatte,  und  brannte
gegen  ihre  Buhlen,  nämlich  gegen  die
Assyrer,  die  zu  ihr  kamen,6gegen  die
Fürsten  und  Herren,  die  mit  Purpur
gekleidet waren, und alle junge, liebliche
Gesel len,  Reis ige,  so  auf  Rossen
ritten.7Und sie  buhlte  mit  allen  schönen
Gesellen  in  Assyrien  und  verunreinigte
sich  mit  allen  ihren  Götzen,  wo  sie  auf
einen entbrannte.8Dazu ließ sie auch nicht
die  Hurerei  mit  Ägypten,  die  bei  ihr
gelegen hatten von ihrer Jugend auf und
die  Brüste  ihrer  Jungfrauschaft  betastet
und  große  Hurerei  mit  ihr  getrieben
hatten.9Da übergab  ich  sie  in  die  Hand
ihrer  Buhlen,  den  Kindern  Assur,  gegen
welche sie brannte vor Lust.10Die deckten
ihre Blöße auf und nahmen ihre Söhne und
Töchter weg; sie aber töteten sie mit dem
Schwert.  Und  es  kam  aus  unter  den
Weibern,  wie  sie  gestraft  wäre.11Da  es
aber  ihre  Schwester  Oholiba  sah,
entbrannte sie noch viel ärger denn jene
und  trieb  die  Hurerei  mehr  denn  ihre
Schwester;12und  entbrannte  gegen  die
Kinder  Assur,  nämlich  die  Fürsten  und
Herren, die zu ihr kamen wohl gekleidet,
Reisige,  so  auf  Rossen  ritten,  und  alle
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رْسَ واَلمِْجَن واَلخُْوذةََ مِنْ حَولْكِِ، يقُِيمُونَ علَيَكِْ الت
مُ لهَمُُ الحُْكمَْ فيَحَْكمُُونَ علَيَكِْ بأِحَْكاَمِهمِْ.25وأَجَْعلَُ وأَسَُل
ــونَ أنَفَْــكِ ــخَطِ. يقَْطعَُ ـْـكِ فيَعُاَمِلوُنـَـكِ باِلس غيَرَْتـِـي علَيَ
يفِْ. يأَخُْذوُنَ بنَيِكِ وبَنَاَتكِِ، تكُِ تسَْقُطُ باِلس وأَذُنُيَكِْ، وبَقَِي
ارِ.26ويَنَزْعِوُنَ عنَكِْ ثيِاَبكَِ ويَأَخُْذوُنَ تكُِ باِلن وتَؤُكْلَُ بقَِي
أدَوَاَتِ زيِنتَكِِ.27وأَبُطَلُ رَذيِلتَكَِ عنَكِْ وزَنِاَكِ مِنْ أرَْضِ
ــرَ ــنَ مِصْ َ تذَكْرُيِ ــمْ ولاَ ْــكِ إلِيَهِْ ــنَ عيَنْيَ َ ترَْفعَيِ ــرَ، فلاَ مِصْ
مُكِ ليِدَِ ، هئَنَذَاَ أسَُل ب دُ الر ي هُ هكَذَاَ قاَلَ الس بعَدُْ.28لأنَ
ذيِنَ جَفَتهْمُْ نفَْسُكِ.29فيَعُاَمِلوُنكَِ ذيِنَ أبَغْضَْتهِمِْ، ليِدَِ ال ال
باِلبْغَضَْاءِ ويَأَخُْذوُنَ كلُ تعَبَكِِ، ويَتَرُْكوُنكَِ عرُْياَنةًَ وعَاَريِةًَ
فتَنَكْشَِفُ عوَرَْةُ زنِاَكِ ورََذيِلتَكُِ وزَنِاَكِ.30أفَعْلَُ بكِِ هذَاَ
كِ تنَجَسْتِ بأِصَْناَمِهمِْ.31فيِ كِ زَنيَتِْ ورََاءَ الأمَُمِ. لأنَ لأنَ
طرَيِقِ أخُْتكِِ سَلكَتِْ فأَدَفْعَُ كأَسَْهاَ ليِدَكِِ.32هكَذَاَ قاَلَ
كِ تشَْرَبيِنَ كأَسَْ أخُْتكِِ العْمَِيقَةَ الكْبَيِرَةَ. ، إنِ ب دُ الر ي الس
ً تكَوُنيِنَ للِضحْكِ واَلاسِْتهِزَْاءِ. تسََعُ كثَيِراً.33تمَْتلَئِيِنَ سُكرْا
ِـــكِ ـَــأسَْ أخُْت ـــرَابِ، ك ـــرِ واَلخَْ حَي ـَــأسَْ الت ـــاً، ك وحَُزْن
ــا ــنَ شُقَفَهَ ــينهَاَ وتَقَْضَمِي َــا وتَمَْتص امِرَةِ.34فتَشَْرَبيِنهََ الس
.35لذِلَكَِ ب دُ الر ي مْتُ يقَُولُ الس ي تكَلَ ينَ ثدَيْيَكِْ، لأنَ وتَجَْتثَ
كِ نسَِيتنِيِ وطَرََحْتنِيِ ، مِنْ أجَْلِ أنَ ب دُ الر ي هكَذَاَ قاَلَ الس
ب رَذيِلتَكَِ وزَنِاَكِ.36وقَاَلَ الر ً ورََاءَ ظهَرْكِِ فتَحَْمِليِ أيَضْا
ليِ، ياَ ابنَْ آدمََ، أتَحَْكمُُ علَىَ أهُوُلةََ وأَهُوُليِبةََ. بلَْ أخَْبرِْهمَُا
همَُــا قَــدْ زَنتَـَـا وفَِــي أيَـْـديِهمَِا دمٌَ، وزََنتَـَـا برَِجَاسَاتهِمَِا37لأنَ
ارَ ذيِنَ ولَدَتَاَهمُْ ليِ الن ً أجََازَتاَ بنَيِهمَِا ال بأِصَْناَمِهمَِا وأَيَضْا
أكَلاًْ لهَاَ.38وفَعَلَتَاَ أيَضْاً بيِ هذَاَ، نجَسَتاَ مَقْدسِِي فيِ ذلَكَِ
سَتاَ سُبوُتيِ.39ولَمَا ذبَحََتاَ بنَيِهمَِا لأصَْناَمِهمَِا أتَتَاَ ِ ودَنَ اليْوَمْ
فيِ ذلَكَِ اليْوَمِْ إلِىَ مَقْدسِِي لتِنُجَسَاهُ. فهَوُذَاَ هكَذَاَ فعَلَتَاَ
فيِ وسََطِ بيَتْيِ.40بلَْ أرَْسَلتْمَُا إلِىَ رجَِالٍ آتيِنَ مِنْ بعَيِدٍ.
ذيِنَ ذيِنَ أرُْسِلَ إلِيَهْمِْ رَسُولٌ فهَوُذَاَ جَاءُوا. همُُ ال ال
يـْــتِ لـْــتِ عيَنْيَـْــكِ وتَحََل َاسْـــتحَْمَمْتِ وكَح ِ لأجَْلهِـِــم
ِــدةٌَ ــامَهُ مَائ ــاخِرٍ أمََ ــريِرٍ فَ َــى سَ ــتِ علَ 41وجََلسَْ ِباِلحُْلي
مُنضَضَةٌ، ووَضََعتِْ علَيَهْاَ بخَُوريِ وزََيتْيِ.42وصََوتُْ جُمْهوُرٍ
مُترََفهيِنَ مَعهَاَ، مَعَ أنُاَسٍ مِنْ رَعاَعِ الخَْلقِْ. أتُيَِ بسُِكاَرَى
ذيِنَ جَعلَوُا أسَْورَِةً علَىَ أيَدْيِهمَِا وتَاَجَ جَمَالٍ ةِ ال ي َمِنَ البْر
نىَ، آلآنَ علَـَى رُؤوُسِـهمَِا.43فقَُلـْتُ عـَنِ البْاَليِـَةِ فـِي الـز
يزَْنوُنَ مَعهَاَ أيَضْاً.44فدَخََلوُا علَيَهْاَ كمََا يدُخَْلُ علَىَ امْرَأةٍَ
زَانيِةٍَ. هكَذَاَ دخََلوُا علَىَ أهُوُلةََ وعَلَىَ أهُوُليِبةََ المَْرْأتَيَنِْ
جَــالُ الصــديقُونَ هُــمْ يحَْكمُُــونَ علَيَهْمَِــا انيِتَيَنِْ.45واَلر الز
همَُا زَانيِتَاَنِ وفَيِ حُكمَْ زَانيِةٍَ وحَُكمَْ سَفاكةَِ الدمِ، لأنَ

junge, liebliche Gesellen.13Da sah ich, daß
sie alle beide gleichermaßen verunreinigt
waren.14Aber  diese  treib  ihre  Hurerei
mehr. Denn da sie sah gemalte Männer an
der Wand in roter Farbe, die Bilder der
Chaldäer,15um ihre  Lenden gegürtet  und
bunte Mützen auf ihren Köpfen, und alle
gleich anzusehen wie gewaltige Leute, wie
denn  die  Kinder  Babels,  die  Chaldäer,
tragen  in  ihrem  Vaterlande:16entbrannte
sie  gegen  sie,  sobald  sie  ihrer  gewahr
ward,  und  schickte  Botschaft  zu  ihnen
nach Chaldäa.17Als nun die Kinder Babels
zu ihr kamen, bei ihr zu schlafen nach der
Liebe,  verunreinigten  sie  dieselbe  mit
ihrer Hurerei, und sie verunreinigte sich
mit ihnen, bis sie ihrer müde ward.18Und
da  ihre  Hurerei  und  Schande  so  gar
offenbar war, ward ich ihrer überdrüssig,
wie ich ihrer Schwester auch war müde
geworden.19Sie  aber  trieb  ihre  Hurerei
immer  mehr  und  gedachte  an  die  Zeit
ihrer  Jugend,  da  sie  in  Ägyptenland
Hurerei  getrieben hatte,20und entbrannte
gegen  ihre  Buhlen,  welcher  Brunst  war
wie der Esel und der Hengste Brunst.21Und
du bestelltest deine Unzucht wie in deiner
Jugend,  da  die  in  Ägypten  deine  Brüste
b e g r i f f e n  u n d  d e i n e n  B u s e n
betasteten.22Darum,  Oholiba,  so  spricht
der  HERR  HERR:  Siehe,  ich  will  deine
Buhlen,  deren  du  müde  bist  geworden,
wider  dich  erwecken  und  wil l  s ie
ringsumher  wider  dich  bringen,23nämlich
die Kinder Babels und alle Chaldäer mit
Hauptleuten, Fürsten und Herren und alle
Assyrer  mit  ihnen,  die  schöne  junge
Mannschaft,  alle  Fürsten  und  Herren,
Ritter  und  Edle,  die  alle  auf  Rossen



Ezekiel 23

SVD © Copyright 2018 logoshouse.com | LUT
Public Domain

www.logoshouse.com/bible/ Ezekiel 23

ُ ي أصُْعدِ ، إنِ ب دُ الر ي هُ هكَذَاَ قاَلَ الس أيَدْيِهمَِا دمٌَ.46لأنَ
هبِْ.47وتَرَْجُمُهمَُا مُهمَُا للِجَْورِْ واَلن علَيَهْمَِا جَمَاعةًَ وأَسَُل
الجَْمَاعـَةُ باِلحِْجَـارَةِ ويَقَُطعوُنهَمَُـا بسُِـيوُفهِمِْ، ويَذَبْحَُـونَ
ــلُ ارِ.48فأَبُطَ ــونَ بيُوُتهَمَُــا باِلن أبَنْاَءَهمَُــا وبَنَاَتهِمَِــا، ويَحُْرقُِ
سَاءِ ولاََ يفَْعلَنَْ مِثلَْ ذيِلةََ مِنَ الأرَْضِ، فتَتَأَدَبُ جَمِيعُ الن الر
رَذيِلتَكِمَُـا.49ويَـَرُدونَ علَيَكْمَُـا رَذيِلتَكَمَُـا، فتَحَْمِلانَِ خَطاَيـَا

. ب دُ الر ي ي أنَاَ الس أصَْناَمِكمَُا، وتَعَلْمََانِ أنَ

reiten.2 4Und  sie  werden  über  dich
kommen, gerüstet mit Wagen und Rädern
und mit großem Haufen Volks, und werden
dich belagern mit Tartschen, Schilden und
Helmen um und um. Denen will  ich das
Recht befehlen, daß sie dich richten sollen
nach ihrem Recht.25Ich will  meinen Eifer
über  d ich  gehen  lassen ,  daß  s ie
unbarmherzig mit dir handeln sollen. Sie
sollen dir  Nase und Ohren abschneiden;
und was übrigbleibt, soll durchs Schwert
fallen. Sie sollen deine Söhne und Töchter
wegnehmen  und  das  übrige  mit  Feuer
verbrennen.26Sie  sollen  dir  deine  Kleider
ausz iehen  und  de inen  Schmuck
wegnehmen.27Also will ich deiner Unzucht
und deiner  Hurerei  mit  Ägyptenland ein
Ende machen, daß du deine Augen nicht
mehr nach ihnen aufheben und Ägyptens
nicht  mehr  gedenken  sollst.28Denn  so
spricht der HERR HERR: Siehe,  ich will
dich  überantworten,  denen  du  feind
geworden  und  deren  du  müde bist.29Die
sollen  wie  Feinde  mit  dir  umgehen und
alles nehmen, was du erworben hast, und
dich  nackt  und  bloß  lassen,  daß  die
Schande  deiner  Unzucht  und  Hurerei
offenbar  werde.3 0Solches  wird  dir
geschehen um deiner Hurerei willen, so du
mit  den  Heiden  getrieben,  an  deren
Götzen du dich verunreinigt hast.31Du bist
auf  dem  Wege  de iner  Schwester
gegangen; darum gebe ich dir auch deren
Kelch in deine Hand.32So spricht der HERR
HERR:  Du  mußt  den  Kelch  deiner
Schwester trinken, so tief und weit er ist:
du sollst  zu so großem Spott  und Hohn
werden, daß es unerträglich sein wird.33Du
mußt  dich  des  starken  Tranks  und
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Jammers vollsaufen; denn der Kelch deiner
Schwester  Samaria  ist  ein  Kelch  des
Jammers  und Trauerns.34Denselben mußt
du rein austrinken, darnach die Scherben
zerwerfen  und  deine  Brüste  zerreißen;
denn  ich  habe  es  geredet,  spricht  der
HERR HERR.35Darum so spricht der HERR
HERR: Darum, daß du mein vergessen und
mich hinter deinen Rücken geworfen hast,
so  trage  auch  nun  deine  Unzucht  und
deine Hurerei.36Und der HERR sprach zu
mir;  Du  Menschenkind,  willst  du  nicht
Ohola  und  Oholiba  strafen  und  ihnen
zeigen ihre Greuel?37Wie sie Ehebrecherei
getrieben und Blut vergossen und die Ehe
gebrochen  haben  mit  den  Götzen;  dazu
ihre Kinder,  die sie mir geboren hatten,
verbrannten  s ie  dense lben  zum
Opfer.38berdas haben sie mir das getan: sie
haben  meine  Heiligtümer  verunreinigt
d a z u m a l  u n d  m e i n e  S a b b a t e
entheiligt.39Denn  da  sie  ihre  Kinder  den
Götzen  geschlachtet  hatten,  gingen  sie
desselben Tages in mein Heiligtum, es zu
entheiligen.  Siehe,  solches  haben  sie  in
meinem Hause begangen.40Sie haben auch
Boten  geschickt  nach  Leuten,  die  aus
fernen Landen kommen sollten; und siehe,
da  sie  kamen,  badetest  du  dich  und
schminktest  dich  und  schmücktest  dich
mit  Geschmeide  zu  ihren  Ehren41und
saßest  auf  einem herrlichen Polster,  vor
welchem  stand  ein  Tisch  zugerichtet;
darauf  legtest  du  mein  Räuchwerk  und
mein Öl.42Daselbst erhob sich ein großes
Freudengeschrei; und es gaben ihnen die
Leute,  so  allenthalben  aus  großem Volk
und  aus  der  Wüste  gekommen  waren,
Geschmeide  an  ihre  Arme  und  schöne
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Kronen  auf  ihre  Häupter.4 3Ich  aber
gedachte:  Sie  ist  der  Ehebrecherei
gewohnt von alters her; sie kann von der
Hurerei nicht lassen.44Denn man geht zu
ihr ein, wie man zu einer Hure eingeht;
ebenso geht man zu Ohola und Oholiba,
den unzüchtigen Weibern.45Darum werden
sie  die  Männer  strafen,  die  das  Recht
vollbringen, wie man die Ehebrecherinnen
und Blutvergießerinnen strafen soll. Denn
sie sind Ehebrecherinnen, und ihre Hände
sind  voll  Blut.46Also  spricht  der  HERR
HERR: Führe einen großen Haufen über
sie  herauf  und  gib  sie  zu  Raub  und
Beute,47daß die Leute sie steinigen und mit
ihren  Schwertern  erstechen  und  ihre
Söhne  und  Töchter  erwürgen  und  ihre
Häuser  mit  Feuer  verbrennen.48Also  will
ich  der  Unzucht  im  Lande  ein  Ende
machen,  daß  alle  Weiber  sich  warnen
lassen  und  nicht  nach  solcher  Unzucht
tun.49Und man soll eure Unzucht auf euch
legen, und ihr sollt eurer Götzen Sünden
tragen, auf daß ihr erfahret, daß ich der
HERR HERR bin.


